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Обращения – важный элемент коммуникации, который претерпевает значи-
тельные изменения под влиянием историко-культурного контекста. Перевод об-
ращений представляет собой важную и сложную переводческую задачу: «Слож-
ность этой задачи состоит в том, что она связана прежде всего с возможностями 
передачи самого культурного феномена, который по своей природе труднее 
всего поддается операции перевода: известно, что реальность одной культуры 
фактически нерепрезентируема реальностью культуры другой»1.

В комедии А.С. Грибоедова нашла отражение эпоха, хронологически опре-
деляемся первой половиной XIX века, которая, как и весь период существова-
ния Российской Империи, отличалась богатым разнообразием общепринятых 
обращений. В языке комедии нашли отражение как наличие четких и весьма 
многочисленных этикетных норм, касающихся поведения и называния, в част-
ности, обращения людей друг к другу, так и довольно многообразное и строгое 
деление общества по иерархическому порядку на сословия, а также внутри них. 
Большое влияние оказала мода на заимствования из французской культуры. Пе-
редача многообразия обращений, а также смыслов, которые они в себе несут, 
является одной из сложнейших задач для переводчика.

В данной статье рассматриваются два перевода комедии А.С. Грибоедова 
«Горе от ума», выполненные практически одновременно американцем Аланом 
Шоу2 и россиянином Аликом Вагаповым3, отмечаются наиболее яркие примеры 
культурологически обусловленных трансформаций в переводах.

Алан Шоу (род. 1948 г.) – американский драматург, композитор, а также 
поэт, переводчик и критик, известен тем, что опубликовал переводы русской по-
эзии, коротких драматургических произведений А.С. Пушкина и комедии «Горе 
от ума» А.С. Грибоедова, перевод которой предназначался для постановки на 
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сцене. Алик Вагапов (род. 1944), российский переводчик, преподаватель, линг-
вист, занимался переводами русской поэзии XX века, произведений А.С. Пуш-
кина («Борис Годунов», «Моцарт и Сальери») и комедии А.С. Грибоедова «Горе 
от ума». Перевод последней изначально был осуществлен в ознакомительных 
целях, размещен переводчиком в свободном доступе, издан лишь в 2011 году.

С помощью контент-анализа в тексте комедии нами было выявлено 184 слу-
чая использования обращений. Яркий культурологический оттенок (использо-
вание отчества, уменьшительно-ласкательная форма имени, титулы, обращения 
c семантикой родовых связей (батюшка, брат и др.), ситуативные и обращения 
на французский манер) носят 90 из них. В тексте Алана Шоу обнаружено 173 
случая перевода обращений из оригинального текста комедии (около 94%), 
а также 41 случай добавления обращений. В большинстве случаев прирост про-
изошёл за счёт словоерсов – частицы «–с» на конце слова (данная частица явля-
лась сокращенным вариантом обращения «сударь»), которые А. Шоу передавал 
в виде полноценных обращений. Перевод Алика Вагапова обнаруживает лишь 
127 случаев передачи обращений оригинала (около 69 %) и 25 случаев добавле-
ния обращений.

Традиция использования имени-отчества отсутствует в англоязычной куль-
туре, что осложняет процесс перевода, поэтому Алан Шоу и Алик Вагапов ис-
пользуют сразу несколько способов для передачи обращений данной группы. 
Самым популярным является транслитерация (86% у Вагапова и 90% у Шоу), 
однако, также встречаются приёмы опущения (например, Софья Павловна – 
Sofya, и в том и в другом переводе) и окказиональные переводы (Алексей 
Степаноч – Master Alexey (Шоу) и sir у Вагапова).

Еще одна сложность связана с уменьшительно-ласкательными формами 
имён. Их Алик Вагапов передаёт сразу несколькими способами: опущение (так, 
например, им опущены обращения Наташа-матушка и Лиза), передача в регу-
лярной форме (Софьюшка – Sofia) и использование англоязычных кратких форм 
имени (Лизанька – Lizzie). Алан Шоу прибегает в этих случаях к транслитера-
ции (Lizanka, Sofyushka и т.д.).

Культурно-специфичное обращение барин и у Алана Шоу, и у Алика Вага-
пова передается вариантом sir (сэр, господин). Однако, при переводе титулов 
князь, княжна переводчики использовали разные варианты: count (граф), count-
ess (графиня) у Вагапова и prince (принц, князь), princess (принцесса, княжна) 
у Шоу.

Также в комедии «Горе от ума» нами было выделено 42 обращения с семан-
тикой родственных отношений (как в прямом, так и в переносном значении), 
которые несут важную смысловую нагрузку, так как демонстрируют иерархи-
ческое положение персонажей. Алик Вагапов опустил в своем переводе больше 
половины таких обращений – 27 случаев (64% от общего числа этой группы 
обращений). Оставшиеся переводчик передаёт нейтральными вариантами (dear, 
my friend, man и пр.) и лишь в 7 случаях перевод является дословным. Алан Шоу 
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ры с различных языков.

допускает опущения лишь в 2-х случаях (4,8%), остальные обращения он пере-
даёт различными способами (boy, lad, old boy, friend, brother, man, my boy и т.д.), 
также в его переводе нами было выявлено 10 случаев дословного перевода.

Что касается ситуативных обращений, таких как посетитель, быстроглазая, 
баловница, Алан Шоу опускает большую часть, описательно передавая их 
смысл (например, баловник – you pester me). Алик Вагапов сохраняет больше 
ситуативных обращений, превращая их в восклицательные предложения (на-
пример, ужасный человек – You scoundrel!) или переводя дословно (к примеру, 
быстроглазая – watchful girl).

Обращения на французский манер были очень распространены в россий-
ской среде начала XIX века. Об этом говорит и то, что 10 обращений в оригина-
ле «Горя от ума» произносятся на французском языке или являются транскрип-
цией французских обращений. Алан Шоу передал каждое из этих обращений, 
однако, часть из них утратила свой комический эффект. Алик Вагапов опу-
стил 3 из 10 обращений, 3 перевел на английский язык (Alexandre – Alexander; 
grand’maman – grandmamma), 1 обращение было оставлено на французском 
языке (mon cher) и 3 с помощью курьезного окказионального перевода (мсьё 
Чацкий – masseur (массажист – англ. фр.) Chatsky).

Таком образом, независимо от того, осуществляется ли перевод с родного 
языка на иностранный, или с иностранного на родной – передача обращений яв-
ляется значимой переводческой проблемой. Неадекватный перевод обращений, 
обусловленный культурологическими и языковыми различиями, ведет к смыс-
ловым потерям и искажениям в переводе.

__________
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